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Nanwang de Poshur Jié

Una Fiesta del Agua inolvidable
An Unforgettable Water-Splashing Festival

( [ ¥B Kéwén Texto Text

Hubhéng hudhéng de fénghuéng_t:_t:_é kai le Déizﬁl_ rénmin  yinian-yidu  de ?élshui _.:Lé_ybu dao le
NININREERT, RIEAR—F—ERRKTHXE T,

Han florecido los flamboyanes, rojos como el fuego: vuelve la Fiesta del Agua que el pueblo dai
celebra cada afo.

The fiery red phoenix flowers are in bloom, and the Dai people's yearly Water-Splashing Festival has come round
again.

YijiilityT nidn de Poshui Jié D3izd rénmin tébié gaoxing yinwéi jing'ai de Zhou Enldi zdngli hé
1961 &£ BYARKT, RiEAREN &SN, RAWERERR SIEH
tamen yiqi gud Poshui Jié
] —iE & KT,
En la Fiesta del Agua de 1961, el pueblo dai estaba especialmente contento, porque el querido primer
ministro Zhou Enlai la celebraba con ellos.

At the 1961 Water-Splashing Festival the Dai people were especially happy, because their beloved Premier Zhou
Enlai was celebrating with them.

Na tian zdochen rénmc\en c_|\i_50 qi xiangjidogli  céng simian-bafang gin lai le
BREE, AMIBERME:, MOE/\BHEEXT,

Aquella mafiana, la gente tocaba los tambores de pie de elefante y acudia de todas partes.
That morning people beat their elephant-foot drums and hurried in from all directions.

\Wéile huén;\u’ngzhéu zongli rénmen zai di shang s man le fénghuanghua de Hflzan hdoxiang pu shang le
AT LA SR, ATt ERET RE el #6H L7
xianhéng de ditin

& £ By 3K,

Para dar la bienvenida al primer ministro, cubrieron el suelo de pétalos de flamboyan, como si
hubieran extendido una alfombra roja.

To welcome Premier Zhou, people scattered phoenix-flower petals all over the ground, as if they had laid a bright
red carpet.

Yi tido tido longchuan shi guo;nangmién yi chuan chuan huapao shéng shang tiankong

—FF MBI TE, —H HEEHA £ R

Barcas dragon surcaban el rio y ristras de petardos subian al cielo.
Dragon boats sailed across the river, and strings of fireworks rose into the sky.
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Rénmen huanhi zhe Zhou zdngli lai le

MIREE: B SERT! 7

La gente gritaba de alegria: «<jHa llegado el primer ministro Zhou!».
People cheered: “Premier Zhou is here!”

Zhou zongli shenchuan duu‘ln bai gua kafeisé ctfngkﬁ Eiu shang bao zhe yi tido shuihéngsé téujin
B SRS F i a, MEeKeE, X £ 85— FKkaaskm,

xidoréng-manmian de ldidao rénqun zhong

5k A o E KRB AR o

El primer ministro, con una chaqueta blanca abotonada al centro, pantalones color café y un pafiuelo
rosa en la cabeza, llegd sonriente entre la gente.

Premier Zhou, in a white jacket buttoned down the front, coffee-coloured trousers and a pink scarf wrapped
round his head, came among the crowd all smiles.

Ta ji_("e_ gub yi zhi xiéngjiéo:tgﬁ ido zhe huanlé de :%udlan cai zhe fenghuanghua pu chéng de « dltan*”
i — DS, BENRNES, § BKE R B 1E 3 R By IR,
téng D&izd rénmin vyiqi tidowl

7] ik AR —i BkSE

Cogi6 un tambor de pie de elefante y, tocando un ritmo alegre y pisando la «alfombra» de
flamboyanes, bailo con el pueblo dai.

He took an elephant-foot drum and, beating a joyful rhythm and treading on the “carpet” of phoenix flowers,
danced with the Dai people.

Kaishi poshui le
FI87&IK T o
Empezo6 a lanzarse el agua.
The water-splashing began.

Zhou zongli yi sh6ud‘uin zhe chéngwﬁqizrllégshui de yinwan yi shéuﬁzhe baishuzhi zhan le shui  xiang rénmsn
B SE—F inE B RAKIRE, —FE=FHWNETK, @ Af]
osa weéi rénmen zhufd

A PAPSPN L=

Con una mano sostenia un cuenco de plata lleno de agua claray, con la otra, mojaba una rama de
ciprés y salpicaba a la gente para desearle felicidad.

Holding a silver bowl full of clear water in one hand and a cypress twig dipped in water in the other, Premier
Zhou splashed the people to wish them happiness.

Ddizd rénmin ylblan huanhu yibian xidngzZhéu zéngli poshui zhufd ta jiankang changshou

BRIER AR —1ANXMY, —d @ B BERK, REMER K 5o

Los dai, entre gritos de alegria, le echaban agua deseandole salud y larga vida.
Cheering, the Dai people splashed water on Premier Zhou, wishing him good health and a long life.

Qingqing de shui po ya sa ya
=E =E NS J
aa K, RIEF, JAF!
iAgua clara que se lanza y salpica!
Clear water, splashing and sprinkling!
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Zhéu zéngli hé Daizd rénmin xiao wa tiao wa shi name Kkaixin

B SEMGREARKE, BE, Z2BAFL!

El primer ministro y el pueblo dai reian y bailaban, jqué felices eran!
Premier Zhou and the Dai people laughed and danced; they were so happy!

Dudéme xing\fi wa yijitlityT nian de Péfhui _.:Lé_
ZAZERE, 1961 & AAKT!

iQué feliz fue la Fiesta del Agua de 1961!
How happy it was, the 1961 Water-Splashing Festival!

Dudéme ling rén nér‘lwéng a yijitiliyT nidn de Féfhui _ﬂé_
ZASAMT, 1961 &£ BIKKT!

iQué inolvidable fue la Fiesta del Agua de 1961!
How unforgettable it was, the 1961 Water-Splashing Festival!

( zé 4 F shéngzi Caracteres nuevos New characters
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JDD
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[ | |42 U () (et | B8 |
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= ||
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i || B || 77

o Wane . PO
@ IO olvidar HSK2 () ‘{k salpicar, lanzar (agua) HSK 7-9
forget splash

=id wangji olvidar HSK 3 SEE huépo vivaz HSK 7-9
forget lively

AT wangbulido  inolvidable HSK 7-9 &K poshul lanzar agua HSK 7-9
unforgettable splash water

iFERS gudomu-biwang memoria HSK7-9 4 5hiE% shengdong huépd vivoyanimado HSK7-9
prodigiosa lively
photographic D&izu rénmin xiang Zhdu zdngli péshui
memory

wo yéngyudn wang bu lido zhé yi tian

HXKIEERT X—Ro

Nunca

olvidaré este dia.

I'll never forget this day.

21 .T17

REAR A A SEBEK.

Los dai le echaban agua al primer ministro Zhou.
The Dai people splashed water on Premier Zhou.

21_T17_MESHIEKT



21 .T17

N [V

@ )XH grado; pasar (tiempo) HSK 3
degree; spend (time)

[Eid  duguo pasar HSK 5
spend

KE changdu longitud HSK 5
length

[E¥  dushu grado HSK 7-9
degree

D&zt rénmin yinian-yidu de Pdshui Jié you dao le
REAR—F—ERNARKTXE T,
Vuelve la Fiesta del Agua que los dai celebran cada
aiio.

The Dai people's yearly Water-Splashing Festival has
come again.

pao
e i@ petardo; cafion HSK 6

firecracker; cannon

Kia dapao cafién HSK 7-9
cannon

A hudpao artilleria HSK 7-9
artillery

peaft] paodan proyectil HSK 7-9
shell

yi chuan chuan huapao shéng shang tiankong

— & B A £ X

Ristras de petardos suben al cielo.
Strings of fireworks rise into the sky.

xiang
(7] I H | hacia HSK 2

towards
| fangxiang direccién HSK 4
direction
mE xiangwang anhelar HSK7-9
yearn for
[ajd xianggidnjin - avanzar HSK 7-9

march forward
Xidoming xiang ldoshi wénhao
Iy B 1 W 8] §Fo

Xiaoming saluda al profesor.
Xiaoming greets the teacher.

N long

4] dragdn HSK 4
dragon
fEfR  longchuan  barcadragén HSK 7-9
dragon boat
J&¥T 6ngdéng farol del dragén HSK 7-9

dragon lantern

langosta HSK7-9
lobster

JEdF  l6ngxia

yi tido tido ldngchuan shi guo jiangmian
— %% Rk MREI I HE

Barcas dragon surcan el rio.
Dragon boats sail across the river.

chuan
<
e ponerse; atravesar HSK 2
wear; pass through

g L chuanshang ponerse HSK7-9
puton

g chuandai vestimenta HSK 7-9
dress

1 chuanyi vestirse HSK 7-9
get dressed

Zhou z6ngli shén chuan duijin bai gua
— ; 2
A RE S F WEaHE,
El primer ministro lleva una chaqueta blanca
abotonada al centro.

Premier Zhou wears a white jacket buttoned down the
front.

ling
(5 ) A> HSK 5

7 orden; hacer que

order; make

S

< mingling orden HSK5
order

las 6rdenes HSK 7-9
militares son

sagradas

military orders

are inviolable

£ A#1F lingrén-shénwéng fascinante HSK 7-9
fascinating

TFEL UL junling-rdshan

duéme ling rén ndnwang a

ZARNYETW!

iQué inolvidable!
How unforgettable!
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zu

\P
e Bg& etnia, pueblo HSK 5

ethnic group

EiE minza

nacionalidad, etnia HSK 5
nationality

familia, clan HSK 7-9
clan

etnia han HSK7-9
Han people

g"'(ﬁ'g'e jiazu
Wik Hanzd

Zhonggud ydu wiishiliu gé minzd
o .
B B B At TR

En China hay cincuenta y seis etnias.
China has fifty-six ethnic groups.

.. giao
@ I%'Ji golpear, tocar HSK 5

knock, beat

B4l gidomén  llamarala puerta HSK 7-9
knock at the door

R%FJ qiaoda golpear HSK 7-9
beat

Bkeh  qiaozhong  tocar la campana HSK 7-9
ring a bell

rénmen gido qi xiangjidogli céngsimian-bafang gan
AfTE RS, M OE/\5

lai

Fo

La gente toca los tambores y acude de todas partes.
People beat their drums and hurry in from all directions.

s, ron
PN 5
@ ,e, contener; aspecto HSK 4
contain; appearance
B5  rongyi facil HSK 3
easy
%7 xiaoréng sonrisa HSK 7-9
smile
B[E  rongliang capacidad HSK 7-9
capacity

Zhou zdngli xidoréng-manmian de laidao rénquin zhdong
oo e
B SIE X B & | KR AR Fo

El primer ministro llegé sonriente entre la gente.
Premier Zhou came among the crowd all smiles.

min
@ % pueblo HSK 3
L~

people

RE noéngmin  campesino HSK 4
farmer

AR rénmin pueblo HSK3
the people

EiE minzd nacionalidad, etnia HSK5
nationality

D&izu rénmin tébié gaoxing
&Rk AR 531 & o

El pueblo dai estaba especialmente contento.
The Dai people were especially happy.

shi

@ E‘}E navegar, circular HSK 6

sail, drive

{74k xingshi circular HSK7-9
travel

s shixiang dirigirse hacia HSK 7-9
head for

Jg )\  shirt entrar HSK 7-9
drive into

hudché zai tiélu shang féikuai de xingshi

NEREREE £ TVRMATR,

El tren circula rapidisimo por la via.
The train speeds along the railway.

SY; cai
@ E\ pisar HSK 7-9

step on
IREE caita pisotear HSK 7-9
trample
FHBEE  yongjidocai  pisarconelpie  HSK7-9
tread on
BT caixia pisar a fondo HSK 7-9

step down on

ta ci zhe féenghudnghua pi chéng

7 -
fthixE X B £ 1 5
de  ditdn  tidowd

By s BkSE.

Baila pisando la «alfombra» de flamboyanes.
He dances on the “carpet” of phoenix flowers.
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@ %ﬁ ep)gender

HSK 7-9
spread

§H# puman cubrir por completo HSK 7-9
cover

$HFF puokai desplegar HSK 7-9
spread out

$8F plchuing hacerlacama HSK 7-9
make the bed

di shang hdoxiang pii shang le xianhéng de ditan

b 4F B £ T 8 4 RV,

Parece que hayan extendido una alfombra roja en el
suelo.
It's as if a bright red carpet had been laid on the ground.

» . Wan
Q E;IE cuenco HSK 3
bowl
R®E  fanwan cuenco de arroz HSK 7-9
rice bow!
WifE  wdankuai  cuencosy palillos HSK 7-9
bowls and chopsticks
—®ifR yiwanfan uncuenco de arroz HSK 7-9
a bowl of rice

chifan qian  woé bang mama bai hio wankuai
IZIR B, I E BIEIE W B R

Antes de comer ayudo a mama a poner los cuencos
y los palillos.

Before meals | help Mum set out the bowls and
chopsticks.

v— fU
@ %E% felicidad HSK 4
happiness

#F=Z  fayin buena noticia HSK 7-9
good news

=8 xingfd feliz HSK 4
happy

&=/F  fab bienestar HSK 6
welfare

dudme xingfii wa yijitilillyT nidn de Poshui Jié
Y=} N~ = ol
LZAERIE, 1961 F BIKRKT!

iQué feliz fue la Fiesta del Agua de 1961!
How happy it was, the 1961 Water-Splashing Festival!

~. chéng
@ }?_’2 servir, llenar HSK 6

1L fill, ladle
BRIR chéng fan servir el arroz HSK 7-9
serverice
X3 chénggqi recipiente HSK 7-9
container
EXARTF chéngbuxia  nocaber HSK7-9
can't hold

Zhou zdngli duan zhe chéng man gingshui de yinwan
Al s N 2
B 232 s & B & B KRR,
El primer ministro sostiene un cuenco de plata lleno

de agua clara.
Premier Zhou holds a silver bowl full of clear water.

S Zhl:l
@ %R desear HSK 3

wish

nE zhufu

bendecir, desear lo HSK5

mejor
bless

e zhtyuan desear HSK 7-9
wish

FUEEHR zhuninylkuai que lo pase bien HSK 7-9
have a good time

Zhodu z8ngli wei rénmen zhufi
B BB A A HE.

El primer ministro desea lo mejor a la gente.
Premier Zhou gives the people his blessings.

—fy, JiaN
@ [ sano
— healthy
(B jiankang  salud HSK 3
health
fi2)| Jian'ér atleta HSK 7-9
athlete
{87 jianzai seguir con vida HSK 7-9
be still alive

zhl yéye ndinai shénti jiankang
55 00 B1E 2 R

Deseo mucha salud a los abuelos.
I wish Grandad and Grandma good health.

21_T17_MESHIEKT



~ . kang shou
- .
@ ) ‘_Q salud HSK3 @ \_J‘ longevidad HSK7-9
~ health long life
L ankang saludypaz HSK 7-9 #H 8 shouxing elhomenajeado HSK7-9
peace and health birthday person
BEE kangfu recuperarse HSK 6 #HfL shoull regalo de cumpleafios HSK7-9
recover birthday present
BEE kangle  bienestar HSK7-9 #FE zhushou felicitar por el cumpleafios ~ HSK7-9
happiness celebrate a birthday
zhl ni zdori kangfu D3zt rénmin zhUfu Zhou zOngli jiankang changshou
N o o
MIFEHERE, REARNE B SRR K &
Que te recuperes pronto. Los dai le desean al primer ministro salud y larga
Get well soon. vida.

The Dai people wish Premier Zhou good health and a long
life.

( JAi& Ciyi Palabrasy expresiones Words and expressions

M= Ndnwang inolvidable unforgettable

i®IKTI Poshui Jié Fiesta del Agua
Water-Splashing Festival

—&BBEM Vichuan chuan huapao

ristras de petardos strings of fireworks

BB Shén chuan vestido con dressed in

—SE—[E Vinidn-yidd unavezalafio onceayear KB ME Xidordng-manmian todo sonrisas

W% Jing'ai queridoy respetado beloved

BBRBIR Zhou Enldi zongll

el primer ministro Zhou Enlai Premier Zhou Enlai
BU#C Qidogi ponerse atocar start beating

ME/\5 Simian-bafing todas partes

all directions

IR Huanying dar la bienvenida welcome
$8.L Pashang extender laydown

7ERB LSngchudn barcadragén dragon boat

WSIE Shigud jiangmian surcar el rio

sail across the river

all smiles

BR&E Cdizhe pisando treading on

FF4& Kaishi empezar begin

BE# Chéngman lleno filled

$RBE Yinwan cuenco de plata silver bow!
iRl Posd salpicar sprinkle

$8 Zhufu desear lo mejor bless

IXWE Huanha gritar de alegria cheer

fi8HE Jiankang changshou saludy larga vida
good health and long life

( ¢+ 8T cihui Vocabulario del didlogo Dialogue vocabulary

i®IKTI Poshui Jié Fiesta del Agua
Water-Splashing Festival

21 .T17

8 Zhofu desearlo mejor bless
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Ei% Minzu etnia ethnic group fi8FI<EF Jiankang changshou saludy larga vida

. good health and long life
BH Jiér fiesta festival

SI8 Z6ngli primer ministro premier
o gl p 2
—SE—[& Vinidn-yid( unavezalafio yearly

SBIEE Xiangjidogl tambor de pie de elefante

E*E Huxiang mutuamente each other T

55 Shéngqi enfadarse get cross BEE Tisowd bailar dance

KBWME Xidordng-manmian todo sonrisas

all smiles

( /" & Pinglon Comentarios Comments

BTR%KT . RIEESHNMRFTEA:

1 HMEEERE: AL SIS (xiangjidogl) . RUETE (fenghuanghua) . $BBE (yinwan) . #a### (baishuzhi) iXLe
A, IFERGEREREENGREAR—ETEKTEH,

2L.HEEAY: ‘ARESTFMELH, WMHEKE, kEaE—FKkatkhn, XRF@RIAED, 3|ISFEENE
X EEE B REEFNAFRE—R, AtFARLED.

3. BIE): BXREWE “SAERE" SASABESIT " RETHREARBENOE. ATLULEER “%
L7 —1E,

Comentario Pedagogico: Una Fiesta del Agua inolvidable: una fiesta alegre de unidad entre
pueblos:

1. Palabras clave: Con S&Hil& (xiangjidogu) , RUETE (fenghuanghua) , $88E (yinwan) y 4% (baishuzhi) , los
alumnos cuentan como celebr6 el primer ministro Zhou la fiesta con el pueblo dai.

2. Describir al personaje: “BESESFELHE, MMHEKE, Lk EOE—FKLoEkM, KAHEMMRIIAZF .
Los alumnos buscan en el texto las frases que describen a Zhou Enlaiy perciben su cercania con la gente.

3. Oraciones exclamativas: Las dos Gltimas frases — “ZAFEFE" |, “ZLASARETM------” — expresan la
emocion del pueblo dai. Los alumnos pueden decir una frase con “Z 40" .

[ English J
Pedagogical Commentary: An Unforgettable Water-Splashing Festival: a joyful festival of unity:

1. Key words: Using SBI& (xiangjidogl) , RUEL{E (fenghuanghua) , $B8% (yinwan) and $a### (baishuzhi) ,
students describe how Premier Zhou celebrated the festival with the Dai people.

2. Describing a person: “FRIESEFWEER, WMHEKE, X OB —FKIGELN, KEHREMRI AR .
Students find the sentences that describe Zhou Enlai and sense his closeness to the people.

i

3. Exclamations: The last two lines — “ZAFERGIE---" and “ZALAMESH------” — express the Dai people's
excitement. Students can make a sentence with “%A4----- 15
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